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Abstract

The English translations of Jia Pingwa’s novels began early and are numerous, spanning various
periods and aspects of Chinese literature since the New Era, reflecting to some extent the general
landscape and development of Chinese literary translations abroad. The English translations of Jia
Pingwa’s novels can be divided into “translation into” and “translation out,” with significantly differ-
ent translation strategies and underlying reasons under these different paths. This article focuses on
the English translations of Jia Pingwa’s novels from 1978 to 2018, comparing and analyzing the
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socio-cultural factors behind the choice of translation strategies under these two paths, providing
insights and references for the international dissemination of Chinese literature.
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1. 518

H_EAMEEZE 70 EAR AR, KR BTN S B SCAb o g A AR, RSB R R 15 DL
FULAPRRT 72 AR 7 KB . SUPMUNBBRAE R, Be v BRAT AR RN AR 8 A48 5 A rp [ SO 9 1R 48
RHESR AL E AN G RIS, REREST S T b B ORI fE bR UG . 408, #he Ol
AR () BN, — e AR BT AN ) A R R [ SRS R EURE AAR  R JE . KHIRLR, K&
S RAET VP S R SUAR OB R SRS . SUARRIE . BESCERIE L SUMRAMS « B XSS5 7 THI T 92
B TAE S AR B2, BEE BRI ST A W AL AR R I AN b, BRE R B 1 Stk gl 7,
FBIVEAS BRI 00 5 e, T — U245 8 SCA A B s2 A B S BRAT 9, HRsil & 4ERE 2 AR
o SO 2 ER] 2 R B T 9 I B T T

it o (Pierre Bourdieu) )4t 2 SEEELIRIN Ty, *ha (B RAEEARFMIAIE, 1T B AN
B, BEARH)Z FEAT AT O EARRIEIR IR AR . FLEIZR(Bruno Latour) K47 27 R 25 BRIy, BRI 2%
AT B0 T DL AR SRS, AT A RTEdh, pra AT E R B EA R X A E R, Bt
VAGE AR ()X —R” , FEEE CREE AT RAER, SiRBE I S BARRriE, L
REFRE 7 [1]. BIPEEShIATEh AR IR, AT SRRSO )&, 2 “Btta, Bal”
(1 SRR R, o S A X — A0 S PR (1 RE 8l 2 18] P SR B R 20 o AN SO PR JE /R R 4,
DABH RGN b o S e BE M B AR T R RN, R SR b E SRR AT B W 4%
Wl S AL, e BEREE M AT A E R A R E A SRS, AT IR, BIMEM S B H bR
5irahds: b SR AT S E R E HARE X RS, nTRN “BEN”, R s N E A+
ITEN « FERG BT RE /N U B0 1R S mE B T E 2 SO S P AT R G0N L, IR TIE PRI B A2 1) 22 S RO R i,
A SR S B A BO, Dy E SO R PR M S
2. EPMDBLEFMHR

P o EE I AR R A AR, 20 fHhal 70 ALK, Atk 500 A bk 8 5 DA R M AN G 22y
CUERRYERL, BT E IR R — R PG S AR BT &, 51 T E NI R E .

ARSCKT 1978~2018 4 [F) BT /N B 0 BB LT T AR, VR 1 R

MR FRE, SPPMUNEERRSEM T Lkl 70 0K, BIHATAIE, HEY 30 MR MR o
MEL. FE AT KISy, 70 22 80 4FAX. 90 FEARPIANI ISR 2370 9. 10, {RFFE BN E 1R
WK, 90 FEAUARR 21 L 10 SRR BN 1, JUFRANER. 21 a5 A 10 FERFHE
TR T, SR ARIEWE T RO CHEEAL R DTSRI 210N B R L SRR
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anBCEIEANRRREE N, MR M AR, mEZGET BT, I R AT R, J A 70 4E
fR& 21 g2 AN 10 4, SUPMVNG “BE 7 fEREBEADT 17, “BA” JHEELN 10.

Table 1. Statistics on the English translation and publication of Jia Pingwa’s novels from 1978 to 2018
% 1.1978~2018 F 5P M/ N PR IFH AR BN FIT

E b FEPEA E=21 HE A Gl
CHRARED The Young Man and his Apprentice R4 Hp [ 52 1978
CHBRED A Helping Hand 4 Hp [ S R 1978
G ALY Two Sisters k4 FH S H Rk 1979
i FH Y Duan Yang k4 Fp [ S5 R 1979
(¢/7NiiiP) The Song of the Forest k44 P [ S 2 ok 1980
EI5ILY Qi giao’er %4 F ] S 2 H Rk 1983
(G ) Shasha and the Pigeons Hu Zhihui Hp ] S5 H 1983
R Artenesia Yu Fangin Hh ] S5 1987
(ONY) How Much Can a Man Bear? Zhu Hong E )R 1988
CRED Flood Time Xiao Fengxia W AR K2 R 1990
(RAy 2 The Heavenly Hound Li Rui F [ S Rk 1991
(M5 EEANZ)  The People of Chickens Nest Hollow  Suzanne Conbery Fh [ S5 R 1991
k4t Touch Paper Divid Pattinson F [ S A RiH: 1991
(G2 Turbulence Howard Goldblatt B 5 W2 TR 2 A A 1991
(HERY) 2 Heavenly Rain Richard Sekdin F ] ST A ok 1996
(&) The Regret of a Bride Carrier Josephine Matthew Hh S 2 H A 1996
((=1:p) The Monk King of Tiger Mountain ~ Josephine Matthew P ] S 28 H Rk 1996
ey The Good Fortune Grave Ling Yuan Fh [ S5 R 1996
(i) The Castle Shao-pin Luo 258 tH A 1997
(C=P29) Happy Nicky Harman LR 2008
(§21:9) The Country Wife Hu Zongfeng o ORI R ARt 2010
Rt Old Kiln Cannan Morse 4% LA 2011
(QEIVREP) The Backflow River Nicky Harman FHIE LLIRAE 2013
CIR ALY Ruined City Howard Goldblatt MR TE LA B K 2 A 2015
(G2 Happy Dreams Nicky Harman V. By 3 Sk AT F0l 2017
(G The Lantern Bearer Carlos Rojas AR H A 2017
(SN The Earthen Gate Hu Zongfeng A AR AL 2018

Wk CRAD (EREARD  CREARD) =HM R, 20k (MY (BRI (GEh) (o) DUFR/ NG IEAE

3. BEM/ N SEIF R R E

B ADRE I ZE ik, ERACELZES, HUR T BEPMRIE BN . — B0 S, B REU R
PRI AR AR 22 53 (O A B QAT P 70 i R 22 () AL AN “ 2257 10VAfe, P AR 2 1B
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AR, FERBEEHAET “Eah” 5l BRI EE ERZINILE%E. hT B
bR —FhES SO ARG B, FERH R AU 22 ke Wi, 2= R BARR UL N 2R S ZE R [3], B
FN AT BRACEE, B REREIUEI IR SRS A E R . FRATTLA 90 FEARAT “BEH 7 1 CRAME) ALY (T
WY CEIHILY L 90 AR “IFEH” CEEEAR) (k4 (R . 21 D 10 AR “IEHRT I (E
1) 5 “BEN” B GFEEY  RER)  (E%) X sib(s B AEE /NI %R, 55PN
CREHT RN BHPRIRIEHEATHE A
3.1 BEMU/NE “FH” BhERRAER

1E 21 tHed gy “BEH 7 BN, BN RN FRATTE DLEJE SE A B MNP BT TR SCROW SRS
S(F8 BT M R IA R 2 S B TR A)) S LB SO A ERAT R SR R S st A T i A g i, gk
2~3 5 Fin:

Table 2. Statistical analysis of translation strategies for Jia Pingwa’s short stories

2. BEPMEENEENEREST

ENEIRPS %H ke TR S i b
MER 10 31.2%
X 12 37.5% VAT R SR 81.2%
B i 4 12.5%
HiF 3 9.3%
SCHINE 2 6.2% LR PSS 18.8%
HEINE 1 3.1%

Table 3. Statistical analysis of translation strategies in “The People of Jicowawa”

# 3 (BEEAR) BIFRBSIT

eIk %8 kR FH S kR
pER 1 3.7%
b8 14 51.8%
VA B 3 SR 70.4%
¥ 3 11.1%
5 1 3.7%
H¥ 8 29.6% SEACRIRE SR I 29.6%

Table 4. Statistical analysis of translation strategies used in “Tengu”

;4 (R RS

IRk 25 ik T S s ik
MER ] 1 5.8%
X 7 41.2%
VAL R 82.4%
i 5 29.4%
e 1 5.8%
Hi% 3 17.6% SEALEH P SR 17.6%
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Table 5. Statistical analysis of translation strategies in “Fire Paper”

F#5  (REK) EhERmEST

%7 3 e FH SRS e
MER ] 4 28.6%
B 3 21.4%
VAL 3 SR 71.4%
B 2 14.3%
e 1 7.1%
Hi¥ 4 28.6% SEALEH B TR 28.6%

WR4E EFN ST WL, 7E 20 tHad 70 SRR 80 AEARHTH LA K 90 AEAR AN Y B IR B~ M/ 3 B 7
WEhF, B MR TR R CBEAE” L BRTFRESC AR L MR B A2 A A AR R S,
FEARE N R JF S S 6T . XSRS I R A R, R ERAERANTT:

B, BB CFEH7 TS B A E S R S R ESCE SRR T E AN R, e
VBN FAR T N BTk Bh R R 0G sl L SR LT & E K g ). W2 A ORIV BB, BEE g — TR A E X
RIS AR RE NG, B AR 1. 90 FEARAT, APSCRE AR EAR M T BR XA E AR
% R M BT AL A SRR — R BN By bt & AR F AR, N RO ERRA I B AL BE LA E
BEAT” [4]. 90 AR, APSCRBIERRH (ol Besh TAE, SEir it A A B S, Bk
Mol iR« FHRE SO 2 BN SRS AR 1, 7R P AR A BRI 47 [5]. A
JRARTE B ZA LRG3 o 1 S5 H Rk ) AR S R Sz, AR & AR O B 15 28 1 JRL U sdid 36 2~5
AT, LA [ S H R AR 1 L R 2t LA A i B3 3 PR B0~ [T /N SR R S Rk g,
J2 [H K ARG T AR S T B AR SR

B, 20 tHad 80 AR, HpESEAT TR, R AR b SR A R N G S A B A S T EUB A, SR
FAFRFFEESC “mIE” |« MBS B S IR A Sees, AARIT I s T E . 20 4D 90 AREAR,
HE T EFRRIZ PRI, SRR ARG B S BN KRR, e T 8 S 4 s % .
X TC5E 2 SO PR 1) R R SRS AT SR T 3, FE IR S5 B KSR I R, B A PRl bR “PEsE” , A&
FEHRAR “ T HIEEAS, HESERRAR RN B S L IS MR R IEHOCRT, A2 A2
SRELREBEHRTHRESC “RIi” [ “IAfk” k.

21 40 10 AR “RRH7 I (R B, RMEAR A R BEAE . X SRR A R P s A
Y. REALUL. RIESCH. BURSHFSS, PRl Bk X s se s BIRABER 2, REEE
BT VAR . B BREE, AT (0T HARGO ST AS 5801 5 s (0 4 A% DLk AT 7 04T
W 6 fios:

Table 6. Statistical analysis of translation strategies in “Tumen”

F#6. (L£I7) EFRMLIT

AR RES F 31 i bt FHE NG i bt
HM 0 0
BEX 10 22.6% VA B 2 SR s 31.7%
B 4 9.1%
HiF 30 68.3% PERGA RS 68.3%
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AL, E Y20 LA AN 10 4, R I ShERI SRS EE T B AR, e CIREEEE
TR, KRR SCRE T3R5 MOt HRERE “F57 IERRER . Pfe3 Bars R
S B AT BRI IR B, 8 i HE AT 1) [ ST AR

FAVHE AR 5 BB R NF R AR, XIS e S S S I s VI G . U B
MHER AR PRI S R, ARG K2 ). PO EMEEREm . ks
M, HXeg o — BRI EINFE, EAEXGERBEM L SRS, RRARRSE R 8%
W, 7E A 28 L (B KA BE T A AR, “ K 2 IR L 2R B I SO BRI SR ) Z AR BE R [6]. 3K
S, PRI AR SOAR G BOR T (SR ) 7 ST AR ST A2 B s 7 B8 5 BE BRI oh [ S04k 7 [ 7]
FAAEIUYIE], g0 OB BRI SCER R TAE, O “BATNA AL LTHKNE )1, AHEEAHC
FATEAF s NFNSERE 7, BHIER — @ 2 AR EAEAUGE” (HRIERET /). W0, SRR
RS SCA Sy, 2 CRTT) BRSO E BT RUR R . 28R, Xt v [ B 2 DSl ) 0 SR
iR (ETT) JERER, hEZGSERE IR =, hESCE B R R DT 20 MESL, K
HE R SGRAN N o W VAT Dy v B AR 3 R R R AR AN B, 0 7 ) 5 il e B DA AT L 55
CETT) BRI AOIREE, MRS “GEH K7 SIS —F BN

3.2. WFMUNE “EN” BEREEREE

FERMET VN [ GFER)  CRHARD) A (REe) #ONKIR AN, IRTRME, JA 1 BUR SO0
AL S OISR 2 R ) S L B S EAT W R AN )M, TP BTN, PR UL R SR 1) (8 BT o B 79
B o

AL, Y CBRHR) MRS, ALK L EEAA RIS, BB SRR R ST SR S S B
. (%) BHRE, JAGSRIS LR UR, RS 2R, YRR ERIE e AR .

WRIGATSC AT, R RO s S0 A B 00E, iRIRATER (k) BIEAT(20 4 90 4
ART) B G SCHVE B, Has B S BT R R o SR =, AN 5 0 S A S [ S L)
Hog, HEEseE MRS A S 2ARFR, RS T RSB, T 20E8) T2 ARG X —

Table 7. Statistical analysis of translation strategies in “Fickle”

F7. GRER) #NEREST

[NEIRFS FH i b e b
MEp! 0 0
BEX 17 21.4% VA, T 3 R S 33.9%
B i 7 12.5%
HiF 37 66.1% AL B S 66.1%

Table 8. Statistical analysis of translation strategies in “The Ruined City”

F8. (E#M) XKML

AR RES 3 i bt TR S i bt
bEp! 3 3.1%
X 37 38.5% VA B 2 SR s 42.7%
i 2 2.1%
H¥ 54 58.3% AL B S 58.3%
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Table 9. Statistical analysis of translation strategies in “Happiness”

FO. (BX) EIFRMLI

%7 3 e FH SRS e
MER ] 8 12.7%
B 25 39.7%
VAL 3 SR 87.3%
B 15 23.8%
e 7 11.1%
Hi¥ 8 12.7% SEALEH B TR 12.7%

RUE AR TR SIBAVGA S IRIE RSB 3 3™ VSR L 523 ST, AR AE BRSO AR e, et
JESCAR SR TR B . JEH, 2 RSO, AR AR, ARSI A B 1
BUAS & DB A AR S, “— BEDNIERIE 5 M58 72 R, RS EGERE [8]

R ) M2 SRS by B9 V35 S0 1 U & R (21 HEZ0 58 AN 10 4F) 5505 3, FEAE AN (R0 RH 1 Bl »
A A SCEA B R R 2 T CADE B B A, m DLER A PR 1Ty B AT RN o AEERS OU N, ootk Sy
ORI E RN EFEER. S RANMAE AR R, LIRS MR RIRE R AEE
MR IR o B SCAE S [ AL B T, SRR I A s R A S8 B SCAL B 4o (ESCAL B AN TR
SRIERSIR, EREE R TR ARAZ . B 20 #2070 AR o E SRR RS, Bk St
[ SCE SO, GBI R LRI PIRE . MiRoRs “TARE U 2 b SO T iy, HER R
o dim BTSRRI P LSRR R ™ “ S N2 A4, BMARGE, FAFITERE P EC, HE
#2791 CRED) BAERREERE P ESUL R, RERISCRIZ RN, 28R SCiaz T E S
RSy R, CGR#) B Bl s CE e, B8 A, BiESCRiEH i
ZIE, DIRIRHRIRSS X R AR H K S, RS AR LR B AT

CrRP%) EHTDL AU BB, B Bl 3 A RO b Ji A2 R " 200 S 300 DR AR R AT ] 155 ] 15 ) 16
3, A RESRIUENL BRI e KA T ST AR R B, T A Rk (2011 R R AR BUR
7 [ EBEHOT O, WU TAR). $eml AU e A, SRR e 2 Rkt iR, SEELEY
B DA BE R KA, FEIE S AL B R S E I SR . IR B P, T SR ARk
SCAAK R (R SR AL, AARSETE I SR N SETE ISR, JLF- e DUEE Go 2 R P VA AL %, TR AL
JFESCH s, DG BRI BRSO E MRy FERE R
& R E SON: BRI L RARAAMBAMEAE S (KR [10], B BIEI AT FU SO 2A RS2 5
SWPFTER RSN BRI, i CRME BRI [11]. XM AR IR A%
g, RGO I B SR, MR IR F RO AL

P BB R L BTN “BE T RN BT BLH R BRSNS, H S R L RO AR
BEo SATE, S, 21 R AT BRI RS N B RO IR, B A IR R B R
BOR), T2 T 21 thes 10 48, BEAEONE d R PR RS MAE N7 i, BEARAH
HIBEIEFRIE RIS . 20—, “IFH” BRACROBIESRNS, SO WLR AU L, 21 g A LUK
WS 52 0 < UAAE” SO, DL Bt R A E T O E D, 21 HRZ0EE A 10 SERUR DA &
JEESCALETE Y “ Sk SO, DAHESD R E SO B R T W H B, PIEETDUAR RO, R
PEZ T EENR . NSRRI RAIRI L) . “FEN” BRI R R il 5 282
e (1) i RFARTR, BRI ARG R (2) VAR, 2953 bsn it
77 1 T 3 S AU B FL R DS P 3 ST IR AR S AR I 25 (3) WSRBAMAREAE, 235 A
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RSO BT SE o
4. 458

BT, hEEELASCZN CEEETY Hoy R E 7, T E SO s FE R st 5 e E
SN F Y RS, W R R DARAIIAAE B BN IR AR. BTN UL R
SKERPINC. BAEEE . BARZI0, RARRERE LI i HOBT I DR tp RS0 “RR 7 “BN” [ iR 3
AERE, geWE NVFZ R ESCY: LT RBEFENALRMAN . FEIRDAZ, BT REERBUERK
HY SRR 5 i B A BT A 45— T OB, 3R 5 TR 1R SR Bl R (4 70 A 2 B I T P e Sk AR R HEE I
RARA RE RIS 2 WU SR, R B T — D IE AR A S 8. IRTRIE, SCEAUABTFMN
VDL B N A BEHEAT NS EUAT FERER Y, 5 S FUIE T LAABE T MV B R B2 ROR L AT N EAR, i
FEIA TS5 AR SEIR AT L, SRt A i i A SO AR SR TR SR i 2

&E 3k
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